Student: Teaching Truth in Bengali

STUDY 54

GRAMMAR 54.1

Idiomatic Use of Verbs in General

There are many ways in which the use of verbs can be extended by
attaching adjectives, adverbs, or other verb elements.

In many cases the basic use of the verb in various idioms conveys one
function in Bengali, but the corresponding idioms translated in
English can employ a variety of verbs according to context. For
example, “&IGI” "kaataa" basically means to cut, but it may be
translated as bite, chew, chop, dig, fell, intrude, mow, pare, part,
strike.

The logic of some idiomatic uses of Bengali verbs is, however,
somewhat obscure. A few common ones are listed below, for ease of
reference. Those using “##l” "laagaa" and “==ICAl  (FAIN)”

"laagaano (laagaana)" are listed at Grammar 54.2.

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
to use up time [ to ST SHIGICH] TR G
cause time to be cut] |samay kaataano samay kaataana
to part the hair (G FIGI teri kaataa (G FIG! teri kaataa
to take the air SUCRIIRIR) SUCRIRIR
haaoyaa khaaoyaa haaoyaa khaaoyaa
to be hurt, stumble  [SCGIG/ (GG A3 [STHIG/ (GG A8
ucot/he”cat khaaoyaa [ucot/he”cat khaaoyaa

to smoke [tobacco

G e / 4l

YT AeT / T4

products] dhum-paan khaaoyaa/ |dhum-paan khaaoyaa/
karaa karaa
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English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
to take fright o A3l EREIREY
bhay khaaoyaa bhay khaaoyaa
to suffer a beating RIESIIIRR RIESIEIICR]
maar khaaoyaa maar khaaoyaa
to drink tea Bl A3 Bl A3
caa khaaoyaa caa khaaoyaa
to untie a knot CATAl cat=l CATAl e+l
gero kholaa gero kholaa
to open/take of one's  [Grol ¢+l Srol i+l
shoes jutaa kholaa jutaa kholaa
someone to manage ([ FIRIF 5= FIRIF o=l
kaahaar calaa kaahaar calaa
to enable the expenses {95 I 9GO
kharac' caalaano kharac' caalaana
to erect/ raiseupa (el Col=Al St oAl
house baarii tolaa baarii tolaa
to take a photograph  [SCGI (o=l o1 oAl
phato tolaa phato tolaa
to put off, delay CHTT Al cleral Tt
phele raakhaa pheliyaa raakhaa
to let an opportunity  PJCA 21Tl PICY 2Tl
slip by suyog chaaraa suyog chaaraa
to change clothes T 20l SRR
kaapar chaaraa kaapar chaaraa
to catch a thief AIESIES| AIESIES]|
cor dharaa cor dharaa
to bear fruit e 94l e 9l
phal dharaa phal dharaa

to pick / find fault

CAIY 94l dos dharaa

C(AI¥ 44l dos dharaa
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English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
to give freedom, Nf&E (mawl Sfe el
release mukti deoyaa mukti deoyaa
to give/pay atttention [NCNITH™ (73 T (73l
manoyog deoyaa manoyog deoyaa
to [give] order %l (7sHl ol (7sHl
aajnaa [aagyaa] aajnaa [aagyaa]
deoyaa deoyaa
to give persecution  [TFN (RS TF (@
yantranaa deoyaa yantranaa deoyaa
to undergo, sit an A (3Tl AR (3Tl
examination pariiksaa deoyaa pariiksaa deoyaa
to be made up, /e =TS8 [oHl T3
rumoured racanaa haoyaa racanaa haoyaa
to get away, be off 79 8™ duur haoyaa <9 8 duur haoyaa
to become ... ... I s .. _2h Wa|
... haye yaaoyaa ... haiyaa yaaoyaa
to be finished RCT T3 =22 W3l
haye yaaoyaa haiyaa yaaoyaa
to be finished ...-ing [[dentifying Verbal Identifying Verbal
Noun +®8¥l haoyaa [Noun + T8l haoyaa
to feel sleepy Rl INEY TN =Sl
ghum paaoyaa ghum paaoyaa
to get fearful oY ANeHl oY A3
bhay paaoyaa bhay paaoyaa
to get the giggles =Pt =ffeTl =ifT =ffew
haasi paaoyaa haasi paaoyaa
to fall ill T Tl SPTR Tl
asusthaa paraa asusthaa paraa

to come/fall to mind

3¢ 718l mane paraa

WCN AT mane paraa
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English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
to change for smaller [SIFITH oI5
currency bhaan'gaano bhaan'gaana
to switch the light off QG dife FeitAl Aot Qife et
bijalii baati nibhaano |bijalii baati nibhaana
to switch the light on TGt qife &=iEal ot dife s
bijalii baati jvaalaano |bijalii baati jvaalaana

GRAMMAR 54.2

Idiomatic Use of Verbs Using ""laagaa' and ''laagaana"

There are many idioms that use "laagaa". Their basic meaning relates
to the idea of touch, have impact on, strike, fit, catch on, stick,
absorb, be touched off, be started. Compare the English term, “It

strikes me, ...” Some common idioms are:-
English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
it takes much time  [SICNG T AT SICNE TN =AICT

anek samay laage

anek samay laage

to appeal, to be felt as

SEEE]

Sie =l

it take?
[What does it cost?]

good bhaala laagaa bhaala laagaa
fire catches on SR FC agni laage  [SIfR FCA agni laage
that fits here Ol QAT =T O] QLT =

taa ekhaane laage taahaa ekhaane laage
how many Taka does @@ B #iCa? o il AC?

kata taakaa laage?

kata taakaa laage?

fear seizes on

S T bhay laage

O AT bhay laage

it feels chilli hot

@T=T =T jhaal laage

QATeT =1 jhaal laage

honey tastes sweet

<

Ny 5% #esr

madhu mista laage

Yy I et

madhu mista laage
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Many idioms use "=%TN laagaano- (AN laagaana)". Their basic
meaning relates to the idea of apply, to use on, to spend on, to lay on,
to use up, to cause to touch, to cause to be touched, started or
affected. Some such common idioms are:-

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
to touch, put one's ’I9 ==l ]9 =9
hand on, apply a hand |haat laagaano haat laagaana
to [apply the] lock  [of=1l =it ol ==
taalaa laagaano taalaa laagaana
to apply logic gfe Asiel gfe A
yukti laagaano yukti laagaana
to apply the mind N ==l N =
man laagaano man laagaana
to spend time PT S=iTCA PTIY S= N
samay laagaano samay laagaana
to put on the medicine [3F AT 3FY AT
oosudh laagaano oosudh laagaana
to plant a flower e AN T AN
phul laagaano phul laagaana
to put to use BICST AT FICST AN
kaaje laagaano kaaje laagaana
to follow instructions [T ST A=~ A
nirdesh laagaano nirdesh laagaana
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GRAMMAR 54.3

To Have

There is no verb in Bengali directly meaning "to have". The sense is
re-expressed as "Something exists as someone's possession". Some
Bengali expressions may appear ambiguous.

English

Chalito Style Bengali

Sadhu Style Bengali

I have a book
= ‘my book exists’
or ‘it is my book’

=N I AR

aamaar bai aache.

oI 92 SR |

aamaar bai aache.

need of ...-ing

I have no strength SIg e (72 SIRNERIE S oY

= ‘My strength exists aamaar shakti nei. aamaar shakti naai.
not’

[ need to ... =1 have

aamaar ...-baar
dar-kaar aache

aamaar ...-ibaar
dar-kaar aache

have need of doing
work

I need to do work =1

aamaar kaaj kar-baar
dar-kaar aache

aamaar kaaj karibaar
dar-kaar aache

One can be more precise and say "In someone's possession [or
presence] there is something".

‘With him my a
letter is’

English Chalito Style Bengali| Sadhu Style Bengali
He has a letter of  [OI9 FICT AT ORI TR AN 9FG
mine &G f6fs =itz fefs =itz

taar kaache aamaar
ek-ti chithi aache.

taahaar kaache aamaar
ek-ti chithi aache.

He has no love
‘With him is no
love’

oI TR AT (N2 |

taar kaache prem nei.

OIRIF TR (AT 2|

taahaar kaache prem naai.
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Further Examples of Possession

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
I have a book “SIF T2 2R “SINIF ]2 SR
= ‘my book exists’ |jaamaar bai aache. aamaar bai aache.
or ‘it is my book’
I haven't a book SINIg 92 (2 I 92 W12

= ‘My book doesn't [aamaar bai nei. aamaar bai naai.

exists’

God has a purpose Jq A0 SCaT Jq A0 SCaT
SCe * e *

You have a beautiful (ST Jd ARAIA  (OINF I A2LIA

Bible oltR * olcR *

For “with the possessor” add “@IC% kaache” as with:-

t"aar kaache tomaar
rekord aache.

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
He (God) has your  [oI€ IR ColNIg ORI HICT (SN
record CACHTD AR * T CACHS AR *¥

t*aahaar kaache
tomaar rekord aache.

* “OlItR aache” not “SCRAN aachen”, as the verb relates to the
impersonal thing that is possessed.
T In this sentence you can omit the verb “SliC® aache”, if the

sense is clear.
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Examples Expressing Possession from the Book of Matthew

English Chalito Style Bengali Sadhu Style Bengali
Matthew 5:46 : (SINIC7d I JTRE  (OIWI7 (@ JTRQ
what reward do  [RCS? R2C?

tomaader ki puraskaar

lay down his head

raakh-baar jaayagaa
kothaao nei

'YOU have? tomaader kii puraskaar
habe? haibe?
Matthew 8:20 : [T 2% Wit PRIGAE R A (4
Foxes have dens |[shiyaaler garta aache  [shrrigaal-der gartta aache
Matthew 8:20 : [SUFICIF ~I1¥g 1 AT A b i [ g [Ad b s | g
birds of heaven [IT® A2
have roosts aakaasher paakhiir aakaasher paksiganer
baasaa aache baasaa aache
Matthew 8:20 : [NYTCAF WA AT NYTCE I NBF AR
the Son of man [~ (HIAN3 (N2 clREAIEY
has nowhere to  |manusyaputrer maathaa manusyaputtrer mastak

raakhibaar sthaan naai

Matthew 13:12 :

D WtE, Ot (73Tl

TR R, OIRACE

from him

nikat hate laoyaa yaabe

whoever has, R[&5) (wa I

more will be yaar aache, taake deoyaalyaahaar aache, taahaake
given him yaabe deoyaa yaaibe

Matthew 13:12 : [{IF (A2, RIS

who- yaar nei, yaahaar naai,

ever does not

have,

Matthew 13:12 : ©I< I ©tE, O3 OiF @29 2 TCE, 9IS
even what he has [R5 2Co 73T W [o1IF FF6 2200 73T
will be taken taar yaa aache, taao taar [Q12¢J

taahaar yaahaa aache,
taahaao taahaar nikat
haite laoyaa yaaibe
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English

Chalito Style Bengali

Sadhu Style Bengali

Matthew 14:17 : We
have nothing here
but five loaves and
two fishes.

520 We =l =iw
fFge =21

duiti maach chaaraa aar
kichui nei.

520! WR 20 oig
fegs Iz

duitii maach chaaraa
aar kichui naai.

Matthew 15:34 :
How many loaves

CSINITR] TItE T4l
F0o! ST ?

COINITA] Tt 34l
FO! ST ?

have no loaves

tomaader rutii nei

have YOU? tomaader kaache tomaader kaache
kay-khaanaa rutii kay-khaanaa rutii
aache? aache?

Matthew 16:8 : YOU (STSICwd 06T (F2 CSINITwd ot N2

tomaader rutii naai

“Have” Meaning ‘“Make” or “Do” from the Book of Matthew

bishvaas kara ye, aami
e kar-te paari?

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
Matthew 9:28 : "Do ((oINdl & o7 &7 (coval i& R &7
YOU have faith that (I, oifT @ Face T, Sty 22 Fface
I can do this?" #ifa? tomaraa ki #ifa? tomaraa ki

bishvaas kara ye, aami
ihaa karite paari?

Have mercy on me

TR TN
aamaar prati dayaa [or
raham] karun

Matthew 10:31 : o A3 = o HA3
have no fear bhay kario naa bhay kario naa
Matthew 15:22 : g 2ife == [or oI 2ffe W FF

aamaar prati dayaa
karun

Matthew 11:21 : they
would long ago have
repented

SIS A A ol
anek din purbe taaraa
man phiraata

oINS T AT ol
... 7 fFa29 anek

din puurbbe taahaaraa
man phiraata
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“Have” As An Auxiliary in Examples from the Book of Matthew

gupta rekhe...cha

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
Matthew 11:23 : it [0l OIGT A¥Q AP Ol =S *PF Afeo
would have remained|taa aaj paryanta taahaa aaj paryyanta

thaak-ta thaakita
Matthew 11:25 : you [@fF 1% 7&e aw @F @ 12 W5 97 @F
have hidden these [(C4...® RS .Y
things tumi ei sakal visay tumi ei sakal visay

gupta raakhiyaa...cha

Matthew 11:27 : All
things have been
delivered to me

TR, SIS Ao
RCACR

sakal-1 aamaake
samarpita hayeche

TEAR. NI Ao
QIR

sakal-1 aamaake
samarpita haiyaache

Matthew 12:3 : Have
YOU not read?

tomaraa ki paath
karani?

corvdl & #rs &
N1Z? tomaraa ki paath
kara naai?

Re-expression Eliminating “Have” - from the Book of Matthew

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
Matthew 13:5 : they @@ ol femi =l [wifka yfow fe=t =
did not have much |adhik mrritikaa chila  |adhik mrritikaa chila
soil naa naa
Matthew 13:14 : the RPIIZCIT @ ST eI @ oI
prophecy of Isaiah is [%°f 2C5% yishaaiyer ei [7°f 22CoC2
having fulfillment |bhaababaanii puurna |yishaaiyer ei bhaaba-

hacche baanii puurna haiteche
Matthew 16:22 : you |4 SI#NIF 2ife F453 22l wi#Hg Afs
will not have this ~ @BCI & ¢ aapanaar @43 GG =
[destiny] at all prati kakhan-o ghat-be [ihaa aapanaar prati
naa kakhan-o ghat-be naa
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GRAMMAR 544

To Have To, "Must'

Statements with "must" or "have to" can be rephrased as "will be",

"shall be". Along thes

e lines, Bengali says:-

do" or One must
work or you must
work, etc.

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
Work must be done @ISt T€Co =S| TG Fface 23|
= "Work will be to |kaaj kar-te habe. kaaj karite haibe.

The obligated person can be emphasized with the Instrumental Case
(Grammar 22.2), by saying, for example, by you - "tomaa kartrrik",

"tomaa dvaaraa", etc.

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
Work must be donc(oTl FF FIG FACO(OIN FGF FIG
by you. RCQ Fface 221
= You must work.  tomaa kartrrik kaaj tomaa karttrrik kaaj
kar-te ha-be. karite haibe.

The obligated person can also be emphasized with the Possessive
Case, such as "your work".

= You must do your
work.

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
Your work must bel(OINIT FIGT FAC9 oI TG HACO
done. eS| =2

tomaar kaaj kar-te
habe.

tomaar kaaj karite
haibe.
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English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
[Assigned to] me  [OUNICE Ff IACo BCI? [SNACF IO 22(J?
what saying will be? [aamaake kii bal-te
= What must [ say? |habe.

[Assigned to] us SINCRACE F 4l ST A & &4l
what to do is apt? = [Bf6R? aamaader-ke kiil3f6_? aamaader-ke ki

'What should we do? [karaa ucit'? karaa ucit'?
[Assigned to] us S| (AR S T B B E={ YO P (AR (S Tl K< B =T )
about God learning [*M4te 2 fifate 233

will be = We must [aamaader-ke iishvar  |[aamaader-ke iishvar
learn about God sambandhe shikh-te saambandhe shikhite
habe haibe

Review of “Must”, “Has to”, “Have to”

“You have to speak” or “You must speak” has mostly been translated
in the Bible as “You will speak”. If there is no doubt that the
required action will be done then we can, of course, say “will”.
However, this certainty is often not the case.

Today we often see signs saying, “You must not spit.” These are
translated as “You will not spit.” = “Y Y (FACIN Nl thu thu phel-ben
naa”. Sadly, many people will spit. Similarly, we receive counsel
saying that we must endure. Does this mean that actually we
definitely will endure? So, how can we more clearly warn, advise or

forbid?
A form of Bengali is used which, although its logic is no stronger

than the above ‘future’ form, it is uniquely recognized as applying to
the meaning of “must”:-
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English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
“... must [action]” = |...-C9 ](I ...~ X(I
“[act]ing will be” ...-te habe ...-te haibe
“... must speak” = |“IACO RCI” “Jete 23"
“speaking will be”  [‘bal-te habe” “balite haibe”
“[Someone/I/'you/  |“I=CO RCI” “IeTte 22
they...] must speak” [“bal-te habe” “balite haibe”
= “speaking will be”
“I must speak” = My [“SINIF I=1C9 *CI” ST IS 220
speaking will be”  [‘aamaar bal-te habe” [“aamaar balite haibe”
or “[ Assigned] to me|“NE TeCe (I~ |“MNCS Ao 220
speaking will be”  [“aamaake bal-te habe” |“aamaake balite haibe”

When the sentence says that someone must act toward another, the
word for the compelled party is put in the possessive case and the
word for the party acted upon is put in the accusative case or the
dative case. Their order can be either way in the Bengali sentence.

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
“I must speak to “AqIANIFT AMANCE IAC9 [“ANT AT
you” R <fte 231”
‘““aamaar aapanaake “aamaar aapanaake
bal-te habe” balite haibe”
or “OANICE AN =09 [“ATANCF AT
RCJ” ‘“‘aapanaake IfeTte 23R
aamaar bal-te habe”  [‘aapanaake aamaar
balite haibe”
“You must speak to |“SIHHIT IACE IACo | “ANNT AT
God” ”C]” “aapanaar <feice 720"
iishvar-ke bal-te habe” [‘aapanaar iishvar-ke
balite haibe”
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“God must speak to

2

us

GO *C” “lishvarer
aamaader-ke bal-te
habe”

IfeTte 23R
“iishvarer aamaader-ke
balite haibe”

Examples of “Must”, “Has to”, “Have to” from the Book of John

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
John 3:14-15 : “the [“NYT/IACT S To61F9 |"NYTIG(T3 S56IF 9|
Son of Man also RC9 I 220 2L
must be lifted up”  [“manusyaputrakeo “manusyaputtrakeo
= ‘Being lifted up  |ucchiikrrita hate habe” jucchiikrrita haite
will be [assigned] to haibe”
the Son of Man’
John 3:30 : “That |*3T& Jfa CIt® =™ |“TRICE Jfw AZCS
one must go on “o”ke brriddhi pete ~ [RCI”
increasing” habe” “u”haake brriddhi
= ‘Getting an paaite haibe”

increase will be
[assigned] to that
one’

John 3:30 :  “I must |“NTSH 2T CACO “SNCF BT AR

00 on decreasing.” [®C|” aamaake hraas [®2(J|” “aamaake
pete habe.” hraas paaite haibe.”

John 10:16 : “those [“OrRIfitEe wiNa  |“Seifites wwg

also | must bring”  [@IfNCe 22" Sl ce 220"

= ‘my bringing them [‘taader-keo aamaar  [“taahaadigakeo aamaar

also will be’ aan-te habe” aanite haibe”
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dead.”

= ‘from among the
dead rising will be
[assigned to him]

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
John 4:24 :  “God is Ww SRR W@ﬂ_\iﬂ UK
a Spirit, and those  [OI9 S& &, RIEIE| RO EIERCTe
worshiping him must OICA<CT AT 3 TCq, ot
[to them it is PTCOY O &l TFACO ST 3 3098 OG5l
assigned/necessary [RCI1” “iishvar wface =21
to] worship with aatmaa; aar yaaraa
spirit and truth.” t"aar bhajanaa kare,
taader-ke aatmaay o
satye bhajanaa kar-te
habe.”
John 9:4 : “We must [“faf si=its “faf~ wsitE
work the works of [PlIfSCates, SI@ &G FSIZAICE, o=d
him that sent me”  [HNCANCE FCO T SifeeitE
= ‘The one who has [RCI” FaCe 22J”
sent me—his work [ ‘yini aamaake “yini aamaake
doing will be paathiyechen, t"aar paathaaiyaachen,
[assigned/necessary] [kaaj aamaader-ke t"aahaar kaaryya
to us’ kar-te habe” aamaadigake karite
haibe”
John20:9: “he |'JO A NC IS  “TooICoIT WF T2Co
must rise from the [©ICE $65C9 =1~ IRItE S5t 231

“mrritader madhya hate
t"aake uth-te habe.”

“mrritaganer madhya
haite t"aahaake uthite
haibe.”
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Re-expression of “Have” to Avoid Complex Bengali Phrasing

You may prefer to say, instead of . As stated earlier, this is more
commonly reworded emphatically as, . You could say,

Initial Phrasing Rephrasing Chalito Style Bengali
“You “Please come” ‘Y FCI A
dayaa kare aasun.”
must “You certainly will “*YZ Qi =PI
come!” abashyai tumi aas-be!”
come.” “It is your “af core wiferg
responsibility that you (T9fN SIOCI1 eti
will come.” tomaar daayitva ye
tumi aas-be.”
GRAMMAR 54.5

Confirmatory "IC5 bate"

This verb may be met in a range of ways which imply basically that
some statement is a valid one. It is like adding, "Yes, that's true."

is my sister, this is
certainly true.

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
I Thess. 2:13 - Itis [o1 S4CAA AFIT O | [O1R AT AT
indeed God's word  [taa iishvarer baakyai QTG taahaa iishvarer
bate. baakyai bate
Gen 20:12 - And she [3019 CT SR (AN, [&IK 7 S ST,

9% oY ACG | aar se
aamaar bon, ei satya
bate.

BZI2 39y CO| aar se

aamaar bhaginii, ihaai
satya bate.
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GRAMMAR 54.6

Pensive "C9l to (© ta)"

This word is inserted liberally to express "for certain, if this were the
case, so then, notably, however". (See 1 Samuel 15:20; 16:1,4 - ‘but’,

‘then’, ‘is it?").

English Chalito Style Bengali | Sadhu Style Bengali
Genesis 18:12 - my [N &A93 (ol g O A8 © J=
Lord being old aamaar prabhuo to aamaar prabhuo ta
besides brriddha brriddha
GRAMMAR 54.7

Review of Prefices

- su- good

- ku- bad

a-, - e-, i- this

8-, @, T- o-, ee-, U- that

AN-, -, I, san'-, sam'-, sah-, |with

MR- san°®-

P - k- (questions)

Aq- y- (relatives)

- t- (correlatives)

o[-, ON- a-, an- a-, un-, an-, um-, im-
90— ati- extremely
G- abhi- ambi-, circum-, peri-, to-

S - upa- deputy, vice, sub-, near
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fa- bi- anti-, lacking, non-, mis-
foa- cira- ever

o3 - nitya- forever
KEd par- beyond
- pari- thorough, excessive, opposing
- bishva- universal
- aatma- self-
B-. 52— du-, dui- twin

3- duhh- vile, wicked, sorrowful
Bd- dur- difficult, ill, unfortunate
Slaps agra- before, ante-
- (3T-) sarba- (sarbba-) |most ... of all, al-...
GRAMMAR 54.8

Review of Suffices

-3 -1 indeed, certainly, alone
-3 -0 even, also

-9l -taa -ness, -ity, etc.

=t i -ish, -ful

— T -shiil -able

S -iiya of, about ..., -able
-t -kaarii doing ...

-T9| (-F93) -kartaa (-kartta)  |-doer

-q= -baad -ism, pursuit of
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il -baadii Hist

-0 -may showing ......

-7Aq -par devoted to, -ish, -ous,
-ly

-Alg -daar implying, owning,
causing, used in

-AINF -daayak giving, causing, -ful

—5iT3 -gaamii going

Gl -hiin -less

sl -bihiin -without

- -sthaayii -lasting, stable

- -kaaliin -of time period

RSl -byaapii -wide

-8 -sta situated in, arrived at

-9 -sthaan place

-C -yogya fit for, suitable for

.= ik -ic

-far -priya having love for

-3+ -oyaalaa -owner, -monger, -er,
-ist

-fifa -giri being so and so, -ship

- -aadi and so forth, etc.

EXERCISE 54.1

Translate these Chalito Style sentences into English:-

N A8 (2| g s @ st = [l

1.  aamaar baarii nei. kintu yishur-o kona baarii chila naa!

3. o fo el witg?

2.  tomaar ki pitaamaataa aache?
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0.  ONE FICE OiIFl (2] O (9l Ao !

3. aamaar kaache taakaa nei. taa-i to bate!

8. SINMICAd Tod QU qAte (|
4. aamaader kartrrik bishbaas raakh-te habe.

€. SINCAT IR ABCO = |
5.  aamaader baigulo par-te habe.

Yy, Q4T (Ol B TACO HIREN? - AN @UN2 (ol 9=

FCACRT!

6.  ekhan to kii kar-te caailen? - aapani ekhan-i to aarambha
karechen!

Q. QY (Ol W LT *(Q|

7. e kathaa to mane raakh-te habe.

. ol offeg [Mg2] (ol (ICe ([

8.  taaraa taari-i [shiighra-i] to yete habe.
5. wifv col s AN
9.  aami to jaani naa.

vo. g oy =T Sows S|

10. taar cithi sambhabata aaj-ke aas-be.

55, TE, TIA, AT, OB, 9T, FHH

11.  suruup, kuruup, eruup, se-i-ruup, tadruup, kukarma

5. Getd, @f_eet, AT

12. ebhaabe, eedige, samaalocanaa

So. ETRd T, AfaSo, Aftael, A%t
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13. sahabishvaasiider hatyaa, sannikat, pabitrataa, premii

v8. MY, IERIW, FEH T
14.  sukhi, sambandhiiya, kaaryakaarii shakti

EXERCISE 54.2

Translate into Bengali:-

1.  He has two sons and three daughters.

2. Do you have a Bengali Bible?

3. Where do you have your meeting?

4. We have many books in English and a few in Bengali.
5. We have many brothers and sisters.

6.  He has no work, and they have no money.

7. Do you have any questions for us?

8. Does the Bible have any contradictions in it?

9.  After a short time you will certainly be able to speak good
Bengali.

10.  God is not mocked.
11.  We have the hope that we will gain everlasting life.

12.  Those ones who make war, such ones have great guilt.

© 2007 B J Burford & E J Burford 21 19 June 2007



Student: Teaching Truth in Bengali

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

God has a name. That name has a meaning.

Have you any idea as to why God permits wickedness to
remain?

So, do you want to study the Bible?

However, here we have (notably) a problem.

Each week we have five [*5 p”aac] meetings.

God has patience for certain, but he will not wait until the earth
is destroyed.

[See Grammar 39.1]

Have you enough time to speak with us? [See Grammar 40.1.2]

I have [with me] an invitation for you. Please come to our
meeting on Sunday.

God has many believers who have come out from among many
nations.

A husband of one wife.

Faith without works is dead.

Earthwide Jehovah's Witnesses love their Creator.
Christ's true followers will last forever.

The Son of Man must be delivered up. [Luke24:7]
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EXERCISE 54.3 [Expressing Compulsion]

Translate these examples between English and Chalito Style Bengali.

1 Learning must be done

One must learn

Prte =T
shikh-te habe

[or AFTCNT / AFTCT | SR40)
‘(] ek-janer / ek-jan-ke] shikh-te
habe]

2 We must learn

NtAg elte 209

aamaader shikh-te habe

[or SNITAACE ate =@
aamaader-ke shikh-te habe]

3 We must learn truth

SR ey Mrte 70
aamaader satya shikh-te habe

[or SINTAACE 35 Hte =3
aamaader-ke satya shikh-te habe]

4 You must come

CONI] ACe 2T
tomaar aas-te habe

[or COTIITSE AT 2CJ
tomaake aas-te habe]

5 I'must go now

G @i (Ao (I
aamaar ekhan yete habe

[or ST QUN (Ao (I
aamaake ekhan yete habe]

6 He must listen

O] WG9 (I
taar shun-te habe

[or OItF WNC9 *(I
taake shun-te habe]
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7 She must listen to them OICRACSE ©Oid WAt 2 (J
taader-ke taar shun-te habe

[or OITF OIT7d ¥NCO (I
taake taader shun-te habe]

8 They must listen to her OICF O 8NGO *(J
taake taader shun-te habe

[or OIC7d OItF BANCO (I
taader taake shun-te habe]

9 “I must bring them also” “OICRHACF3 ANF ANCO (I~
“taader-keo aamaar aan-te habe”
10 I must speak to you COINITE AT =109 =

tomaake aamaar bal-te habe

[or ST COINICF IO (I
aamaar tomaake bal-te habe]

11 We must listen to him OItE SHNITR ] WAt 2
taake aamaader shun-te habe

[or SUNTAT ST WG 2

aamaader taake shun-te habe]

12 We must pray to him OIS SNTad A Faco = J
t"aake aamaader praarthanaa kar-te
habe

[or SINTAA Ot A FACo
29

aamaader t"aake praarthanaa kar-te
habe]
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13 Listening to him is OItE WAl *dFIq
necessary taake shunaa darakaar

[or OItE WAl TTEd/ FFTIf/
ATAGTT

taake shunaa jaruri / gurutvapuurna

/ prayojaniiya]
14 Praying is necessary AR/ T wIFD
praarthanaa karaa darakaar
15 Praying to him is SItF Af[ T a waFq
necessary t*aake praarthanaa karaa darakaar
[or OIF FITT A T4 waSq
t*aar kaache praarthanaa karaa
darakaar]
16 It will be good, if we listen SieT ¢ Tfw =Nl Sits wiN
to him [/®Nq]

bhaala habe yadi aamaraa taake
shuni [/shun-ba]

[or SITEl OItF WA 9l Ol (]
aamaraa taake shune taa bhaala
habe]

17 We must finish this work Q4N SHCRF @ TG (1T FACO
now K5
ekhan aamaader e kaaj shes kar-te
habe

[or Q4N SHTAFT 9 TG N FAl
"dHI9 ekhan aamaader e kaaj shes
karaa darakaar]
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GRAMMAR 54.9

Use of “JCACT (IRTMTR)” “rayeche (rahiyaache)” Exists/Goes On

This verb is used impersonally to indicate the existence or

continuation of something or some situation.

examples illustrate its application.

1.

QTN ACACT

T=

TG 3 496
THF CRNTART

o qcacE

B (& EACHIGEY
FIeT T4 Fom

FHNO| A=

“IIE Trale, (T2
AR N

W AR |
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ekhaane rayeche
ghrrinaa, rayeche
aparaadh, rayeche
yuddha.

kaaj o kharac
sambandhe
deenandin cintaa
rayeche.

maanuser
bhayaabaha kaaj
karaar nijasva
ksamataa rayeche.

"samasta jagat' sei
paapaatmaar
madhye shuye
rayeche."

26

The following

Here there is
hatred, there is
crime, there is
war.

There are daily
worries about
work and
expenses.

Man is capable on
his own of
commiting
terrible deeds.

"The whole world
is lying in the
power of the
wicked one."
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1T Sfies

WIZ Q0T
Y CACR |

SR [45)
RI-CR ACACT

oI IRl
(RGO AN 99
wifs Wi e
A=

" 9% (I PR
#Afe sistg ===
Z(o%, (@ 9F
ey fo fraot
N Ao
ACACT A2 AT7
N0 A< fFeg
2"

Sitwd fow
TNETol

AR |
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taa-1 adhikaan®sh
maanus-i
dhvan°®ser pathe
rayeche.

dharmagulote
laksaadhik
deb-debii rayeche.

taar ban°shaabali
dekh-te paaren
yaar chabi daan
dike rayeche.

"ei lok samuher
prati aamaar
karunaa hacche,
kenanaa eraa aaj
tin dibas aamaar
sahit rayeche
eban® eder nikat
khaabaar kichu-i
nei."

taader bhinna
maanasikataa
rayeche.

So most persons
are on the road to
destruction.

In the religions
there are millions
of gods.

You can see his
chronicle, a copy
of which is on the
right.

"I feel pity for the
crowd because it
is already three
days that they
have stayed with
me and they have
nothing to eat."

They have
different
emotional
qualities.
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